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MODIFICATION 002 

TITRE : RENFORCEMENT DU QUAI DE LA ROMAINE

Inclus dans la présente modification : 

1. Questions et réponses 1 à 5 

1. Questions et réponses 1 à 5 

1 
(FR) 

Quelle est la longueur des anodes Anomet? Nous n’avons 
pas trouvé la longueur dans les dessins 

Pour la soumission, considérer la 
longueur des anodes 1.0 m. La longueur 
exacte sera déterminée lors de la 
première inspection selon les items 1.7.1, 
1.7.4 section 264230 et plans M06/7. 

1 
(EN) 

What is the length of the Anomet anodes? We did not 
find the length in the drawings 

For the submission, consider the length of 
the anodes at 1.0 m. The exact length will 
be determined during the first inspection 
according to items 1.7.1, 1.7.4 section 
264230 and plans M06 / 7. 

2 
(FR) 

Quel est le plan de communication désiré pour le RMU? L’enregistrement des données est 
journalier. 

2 
(EN) 

What is the desired communication plan for the RMU? Data recording is daily 

3 
(FR) 

En référence à l’article 2.2, 3.2 et détail 11 dessin M06/7, 
svp confirmer le nombre de nouvelles électrodes de 
référence? 

Le nombre des électrodes de référence 
est indiqué sur le plan M06/7. Le projet 
prévoit seulement l’inspection des 
électrodes et non leur remplacement 
(voir section 264230, items 1.7.1 et 1.7.6) 

3 
(EN) 

In reference to article 2.2, 3.2 and detail 11 drawing 
M06 / 7, please confirm the number of new reference 
electrodes? 

The number of reference electrodes is 
shown on drawing M06 / 7. The project 
requires the inspection of the electrodes 
and not their replacement (see section 
264230, items 1.7.1 and 1.7.6) 

4 
(FR) 

Est-ce que tous les câbles nécessaires pour le nouveau 
RMU (exception du nouveau redresseur R8) se terminent 
au RMU existant qui doit être enlevé? 

Oui.

4 
(EN) 

Do all cables needed for the new RMU (except the new 
R8 rectifier) terminate at the existing RMU which needs 
to be removed? 

Yes.
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5 
(FR) 

Le dessin du D-fender (voir la capture d'écran) n'est pas 
affiché correctement. Si vous voulez un DD Fender, 
comme indiqué sur le dessin, la méthode de montage 
appropriée consiste à avoir un boulon ou un ancrage qui 
passe par l'arrière de l'aile (partie plate) et est fixé avec 
un écrou sur une barre plate pleine longueur, comme 
indiqué sur la deuxième page de la pièce jointe. Si vous 
voulez l'agencement de montage comme indiqué sur les 
dessins, l'aile devra être une garde-boue DC, avec un 
alésage circulaire passant par le centre, comme indiqué 
sur la première page de l'accessoire. 

Veuillez préciser quelle est la bonne disposition. 

Les défenses doivent être installées telles
que montrées au dessin, avec 2 barres 
parallèles et les boulons passant par le 
côté. 
Si vos défenses DD ne peuvent pas 
s’installer ainsi, des défenses DC peuvent 
être utilisées en remplacement.

5 
(EN) 

The drawing for the D-fender (see screen shot) is shown 
incorrectly.  If you want a DD Fender, as shown in the 
drawing, the proper mounting method is to have a bolt or 
an anchor that passes through the back of the fender (flat 
part) and is secured with a nut over a full length flat bar, 
as shown on the second page of the attachment.  If you 
want the mounting arrangement as shown in the 
drawings, the fender will need to be a DC Fender, with a 
circular bore through the center, as shown on the first 
page of the attachment. 

Please clarify which is the correct arrangement. 

Fenders must be mounted as shown on 
the drawings with 2 parallel flat bars and 
bolts passing through the side. 
If your DD fenders cannot be mounted 
that way, DC fenders can be used instead.
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TOUTES LES AUTRES MODALITÉS DEMEURENT INCHANGÉES 


